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Интерес к сказочным сюжетам в США за последние несколько лет сильно возрос. Сказки представляют собой неиссякаемый источник готовых сюжетов, которые в силу изначальной краткости легко продуцируемы и подвергаются любым трансформациям. В силу этого они являются одним из мощнейших генераторов современной американской литературы, рассчитанной на детей и подростков. Подобное «обновление» сказки происходит во многом за счет феминистского запроса. Здесь невозможно недооценить влияние Симоны де Бовуар, которая писала во «Втором поле»: «Разумеется, воображая себя этаким дарителем, освободителем, искупителем, мужчина желает еще и порабощения женщины; ведь чтобы разбудить Спящую Красавицу, надо, чтобы она спала; чтобы были пленные принцессы, нужны людоеды и драконы» [Бовуар: 272]. Европейский сказочный материал особенно интересует американского читателя потому, что аутентичного аналога в США нет. Кроме того, сказочный материал легко «растягивается», что отвечает интересам и авторов, и издателей. И, наконец, современное явление пересказа классических сказок тесно связано с жанром фэнтези, так как устойчивая структура фэнтезийного сюжета сродни сказочной, а воображаемые миры хорошо приспособлены к «заселению» их героями известных сказок. 
Трансформации сказочных сюжетов происходят обычно следующим образом. Писатель выбирает хорошо известный сказочный сюжет и перерабатывает его. Изменения касаются в основном сюжетной схемы или же системы персонажей сказки. Набор сказочных сюжетов, к которым обращаются авторы пересказов, довольно ограничен. Обычно писатели апеллируют либо к сборнику братьев Гримм, либо к сказкам Шарля Перро. В таких случаях чаще всего очевидно, что авторы не столько опираются на конкретный текст, сколько переписывают историю, исходя из общеизвестных жанровых клише и той образной системы, которая ассоциируется у них с данным сюжетом. Однако один из самых популярных сюжетов, «Красавица и чудовище», выбивается из этой группы. Эта сказка обманчиво кажется «старой, как время» [Ness], но на самом деле именно это произведение несет на себе такой отчетливый отпечаток эпохи, в которую оно было создано, что игнорировать его не представляется возможным. 
Написанная в 1740 году мадам де Вильнёв, эта сказка отличается от других популярных источников пересказов (таких как «Спящая красавица», «Белоснежка», «Золушка», «Рапунцель») в первую очередь литературным характером своих источников (Апулей и Страпарола) и, как следствие, оторванностью от фольклорной традиции. Она была создана во Франции на волне второго всплеска интереса к сказкам, и творения Ш. Перро и мадам д’Онуа сильно на неё повлияли. Как и многие другие сказки, написанные дамами во французских салонах в XVII-XVIII веках, «Красавица и чудовище» поднимала вопрос о положении женщины в обществе и ставила проблему брака, который в те времена редко заключался по взаимного согласию [Windling]. Сказка была переписана и сокращена в 1757 году мадам Лепренс де Бомон с расчетом на более юную аудиторию. Эта версия сказки и является той, которую мы теперь знаем. Однако более отчетливая мораль и смена акцентов не окончательно стерла проблемные места гораздо более сложного оригинала. 

Диалог с первой версией сказки может стать препятствием для автора современного пересказа, но может, напротив, превратиться в осознанный прием, игру с читателем. В этом случае от последнего ожидается не только знание сюжета, но и понимание особенностей истории его создания и даже основных позиций более позднего критического осмысления (в последние годы весьма влиятельным стало направление изучения сказок с точки зрения социокультурного контекста их создания).

В качестве яркого примера можно привести «Красавицу и оборотня» (2011) Мерседес Лэки. Это шестая книга серии «Сказки пятисот королевств». Серия целиком построена на пересказе сказочных сюжетов, при этом они часто смешиваются в пространстве одного романа. Романы серии почти не связаны между собой, но их действие разворачивается в одном и том же мире. Шестая, и на данный момент последняя, книга серии, «Красавица и оборотень», стоит несколько особняком. В ней далеко не сразу проявляется связь с остальными книгами, зато на передний план выходит другая проблематика, наследие де Вильнёв: с первого взгляда кажется, что героиня «Красавицы и оборотня» прекрасно вписывается в свою среду. Но при этом она как бы смотрит на саму себя со стороны и хочет жить иначе: ей не хочется разделить участь женщин, которые не имеют собственного мнения и права голоса. Тем не менее, слишком радикальная позиция не могла быть присуща героине сказки XVIII века, и Лэки старается не переступать эту грань: ее героиня более эмансипирована и свободна, чем ее предшественница, но гораздо больше считается с порядками общества и осознает выгоды этого положения, чем большинство современных женских персонажей. Таким образом, можно сказать, что субверсивный характер сказки де Вильнёв придает современному пересказу нетипичную глубину и неоднозначность.
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